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BonoaiHHA iHO3EMHOI MOBOI HE 03HAYAE, L0 KOAMHA MAE NEBHUI CNOBHWKOBMIA 3anac i BONOAIE rpamaThy-
HUM MiHiMymom, 60 LbOro 3amano, Wob BOHA CTana NOBHOLIHHUM YYaCHMKOM MiXKYAbTYPHOI KOoMyHiKaLii. ToW,
XTO BMBYAE iHO3EMHY MOBY, MOXE CTaTV aKTUBHUM i MOBHOMPABHUM Y4AaCHUKOM MiXKKY/IbTYPHOTO Ajianory 3a yMoBU
chOPMOBAHOCTI B HbOTO BTOPUHHOI MOBHOI 0COBUCTOCTi. PO3BMTOK TaKoi 0COBUCTOCTI 3abe3MneyyeTbCs OBONOAIHHAM
npeueaeHTHUMM GeHOMEHaMU KyIbTypu, AKi MICTATb HaLiOHa/IbHY, COLOKY/IbTYPHY, iCTOPUYHY iHGopMaLito, Ta €
MOKasHUKOM ii cpopmoBaHoCTi. Y cTaTTi 3aMpPoONOHOBAHO CUCTEMY KpuTepiiB Bigbopy npeueaeHTHUX GeHoMEHIB
KYNbTYpU ANA YPOKIB iHO3eMHOT MOBK. CxapaKTepM30BaHO NpeLefeHTHI GeHOMEHM KybTypu AK 3acib popmyBaHHA
BTOPMHHOI MOBHOI 0COBMCTOCTI. 3'ACOBAHO, L0 BTOPUHHA MOBHA OCOBMUCTICTb — Lie KOMYHIKaTUBHO-aKTUBHUI Cy6’€eKT,
AKWUIN NETKO BK/IKOYAETLCA B MiXKKY/IBTYPHY KOMYHIKaL,il0 Ta 34,aTEH NPaBUAbHO NPOAYKYBATU MOBNEHHEBY NOBELIHKY B
NEeBHil CUTyaLLii MiXKKYNbTYPHOTO CRifiKyBaHHSA. MpeLeaeHTHI EHOMEHU KyNbTYpU, AKi € KOTHITUBHUMM CTPYKTYpamy,
chopmoBaHUMM B Mi3HABasIbHiM 6a3i HOCITB MOBM Ha OCHOBI iXHbOTO COLLiOKY/IbTYPHOIO Ta HaLiOHaNbHO-ICTOPUYHO-
ro 4ocBigy, CnpuATb GOPMYBaHHIO IHWOMOBHOI KapTUHM CBIiTY, HADYTTIO HAaBUYOK MiXKKY/IbTYPHOTO CMiJIKYBaHHA.
BusHayeHo, Wwo KpuTepii Bisbopy npeueseHTHOro GeHOMEHY KynbTypu — Lie BAACTUBOCTI, WO [O3BONAOTb BKAOUYUTH
M0ro [0 3MICTy YPOKY AK ANAAKTUYHMIA maTepian. BuaineHo cuctemy Kputepiis Bigbopy npeueneHTHUX peHoMEHIB
KY/IbTYPW, IKa CKNAAAETCSA i3 OCHOBHMX (iHGOPMATUBHICTb, HOMIHATUBHICTb, MPArMaTUYHICTb, YKUBAHICTb) i haKyNb-
TaTUBHUX (MPOrPaMHICTb, MiXKKyNbTYpHa 3B’A3aHiCTb) KpuTepiis. MpuUNyLLEHO, WO BKAOYEHHA NPELEAEHTHUX GeHo-
MEHIB KyNIbTYpU AK AUAAKTUYHOTO MaTepiany A0 3MICTy YPOKiB iHO3EMHOT MOBM MOMKe 3p06UTH oTo ePekTUBHILLINM,
3abe3neunTy aKTyanisaLjito MixnpesMeTHUX 3B'A3KIB, CNpuATY GOPMYBaAHHIO BTOPUHHOT MOBHOT 0COBMCTOCTI Ta Mix-
KY/NIbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI.

KntouoBi cnoBa: BTOpMHHa MOBHa 0COBUCTICTb, KpuTepii Binbopy, npeueaeHTHi peHOMEHU KyNbTYPU.

Hostra K. Criteria for the selection of precedent cultural phenomena for teaching foreign languages. Proficiency
in a foreign language does not mean that the individuals possess a certain lexicon and grammatical minimum as this
is not enough for them to become full participants of the intercultural communication. Foreign language learners
can become active and full participants of the intercultural dialogue if they retain a developed secondary linguistic
personality. The latter’s development is provided for through the acquisition of the precedent cultural phenomena,
which comprise national, socio-cultural and historical information and indicate its availability. The article proposes a
system of criteria for the selection of precedent cultural phenomena as a teaching material for the foreign language
classes. The paper characterizes the precedent cultural phenomena as a means of secondary linguistic personality
formation. It has been established that an individual possessing the secondary linguistic personality is a communi-
catively active subject that is readily engaged in the intercultural communication and is able to produce appropriate
verbal behavior in a given situation of the intercultural communication. Precedent cultural phenomena, which are
cognitive structures formed in the native speakers’ mental base relying on their socio-cultural and national-historical
experience, contribute to the development of the foreign-language speakers’ worldview and the skills of intercultural
communication. It was found that the criteria for selecting a precedent cultural phenomenon are the properties that
allow it to be included in the content of teaching as a teaching material. The author suggests the system of the said
criteria comprising the basic (informative, nominative, pragmatic and applicable) and optional (programme-relat-
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ed, intercultural-related) criteria. It was assumed that the inclusion of precedent cultural phenomena as a teaching
material in the content of the foreign language teaching may make it more effective, ensure the actualization of
interdisciplinary relations, and contribute to the development of the secondary linguistic personality and students’

intercultural competence.

Key words: precedent phenomena of culture, secondary linguistic personality, selection criteria.

1. BCTYII

B ymoBax mio6anisanii BoJsioAiHHSA iHO3eMHHUMU
MOBaMHU € OGOB’SI3KOBOI0 YMOBOIO JJisg GpOpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOI 0COGHCTOCTI, 1110 TOTOBA [0 3/iHCHEHHS
MDKKY/JIBbTYpHOI KOMyHiKauii. Came TOMy iHIIOMOBHa
OCBiTa nparHe 3HalTH HallepeKTUBHIILI iIHCTPyMeHTH
dopMyBaHHSI MDKKYIBTYpHOI KoMIleTeHTHOCTI. Cepef,
BeJIMKOI KiJIbKOCTi NMUTaHb, HaJ, PO3B’SI3aHHAM SKHUX
MpaIoITh METOAUCTH i AOCHAIAHUKY 6araTboxX KpaiH,
€ rojioBHe - GpOpMyBaHHSA BTOPUHHOI MOBHOI 0COGU-
crocTi. Hepiko BUHHUKAIOTh CUTYyalil, KOJIM MOBHICTIO,
Ha Meplud Momisaj, 3po3yMivil BUCIIB, iHO3eMelb
po3yMi€ HenmpaBUJbHO ab0 K He po3yMie B3arasi. Taki
CcUATyalil MOXJIMBI, KOJIM BUCJIOBJOBAaHHA BKJIIOYAE B
cebe koaudikoBany iHpopmalito, /i1 po3yMiHHSA SKOI
HeoOXiZIHO 3BEPHYTUCS [0 KYJAbTYPH, icTopii, TpaauLiit
HapoJy MOBH, iKa BUBYA€TbCA. OAUHULL, KI HECYTb B
co06i Taky iHdopMaliito Ha3UBAOTb NpeLeJEeHTHUMHU.

IcTopis mpeneieHTHOCTI B MOBO3HABCTBI Gepe cBilt
novaTok y npaugx 0. M. KapaysioBa, AyMKH IKOT0 po3-
BuHysu B. II. I'yakos, B. B. Kpacnux, 0. €. [Ipoxopos,
[ I CinukiH Ta iH. 3ayBaKMMO, 110 B aHIVIOMOBHMUX
JLOCJ/IiPKeHHSX 1lel TepMiH He BUKOPHUCTOBYEThLCS, Of-
HaK aKTMBHO BMBYAIOTbCS 0COOJMBOCTI QYHKIiOHY-
BaHHS $pa3eosIori3aMiB y pi3HUX AUCKYpcax, IX AUJaK-
TU4yHUM noteHuian (A. Kim, A. Minnep, C. A. CnpeHrep,
B. M. M. JlesenrT, I Kemmniena, 1. U. Jlioutac, ®. H. Poman,
C. ®ignep, L. dypuacci, . M. OyHkuke, A. C. XoiHisa
Ta X. P. loBsatabaai, Yyn-Tuunr Xcy, ®. M. M. LlutpoHa,
0. Hanuiapi, A. M. flko6c¢ Ta inH.). [IpenenenTHi peHoMe-
HU KyJBbTYPU aKTUBHO JAOCJIJKYIOTbCA y XY[0KHbBO-
my auckypci (T. €. Buctposa, 0. A. HaxiMmoBa Ta iH.).
[InTaHHAM XY[0XXKHBOIO Iepekaafy IpeleJeHTHUX
deHoMeHiB 3aiimaroTbea /l. €. BeTposa, O. B. Pe6pili,
[. B. Tamenko, A. O. lllaraeBa, XK. A. XpamywuHa.
He  3anumaeTrbca  mo3a  yBarow  HayKOBIIB
(T. B. Akaiuesa, . I. TopoBa, H. M. T'opoBa, K. B. Toctpa,
I. P. JinbmyxameznoBa, [. [lyne6oBa, O. b. KaneBcbKa,
0. B. MapkeBuy, H. M. PaximoBa, E. B. YiakoBa Ta iH.)
MeTOAWYHUI acleKT AaHOi Npo6JeMU: 06IPyHTOBAHO
HeoOXiHICTh BKJIIOUEHHS Mpele/leHTHUX peHOMeHiB
KyJIbTYPH B IIpOLieCc HaBYaHHSA iIHO3eMHOI MOBH, CXapak-
TepU30BaHO NpeleleHTHUHN TeKCT K OJWHUIII0 KOTHi-
TUBHOTO piBHS, BU3HAUY€HO 0CO6JIUBOCTI pOo6OTH 3 IIpe-
LeJeHTHUMU TEeKCTaMU Ha YypoOKax 1HO3eMHOI MOBH.
Husky crateit (H. 0. Bapanosga, I. P. /linibMyxamMe10Ba,
I. lyne6oBa) npucBsiueHo Mpo6JieMi BU/iIeHHS] KpUTe-
piiB Bi60py mpeleeHTHUX TEKCTIiB AJisi HaBYaJbHUX
Lisieit. Ha Hay AyMKy, 3allpoNOHOBaHi JOCaiJHUKAMU
KpuTepii BUMararoTb yTOYHEHHH, JeTaJsi3alil, 1o i 3y-
MOBJIOEAKTYaJbHICTBb JOCHIJKEHHS.

3BaXkal04yu Ha yce BUKJaJileHe BUllle, M e T a J0CJi-
JDKEeHHs — pO3p0oOUTH CUCTEeMY KpUTepiiB Bigbopy mpe-
LeleHTHUX (peHOMEeHIB KYJbTYpU fK AUJAKTUYHOIO
MaTepiaay AJid YPOKiB iHO3eMHOI MOBH.

Peanizanis MeTu nepenbadae BHUpilIeHHS TaKUX
3aBJlaHb:

- CXapaKTepu3yBaTH Npelle/leHTHi GeHOMeHH KyJIbTY-
pH 51K 3aci6 GopMyBaHHS BTOPUHHOI MOBHOI 0COGMCTOCTI;

- BU3HA4YUTHU KpUTepil Bifbopy npeneseHTHUX de-
HOMEHIB KyJIbTypHY;

- BUSIBUTH POJIb KpUTePiiB Bif60py npeneeHTHUX
¢deHOMeHIB Ky/IbTypH B npolieci GopMyBaHHS BTOPUH-
HOI MOBHOI 0COGUCTOCTI.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

2.1. llpeuneaeHTHi peHOMEHH KY/JAbBTYPH SIK 3acCi6
¢opMyBaHHA BTOPMHHOI MOBHOI 0COGUCTOCTI.

O06’exT pgocaimpkeHHs - mpouec GopMyBaHHS
BTOPUHHOI MOBHOI 0COOGMCTOCTI 3acob6aMu Npele/ieHT-
HUX GeHOMEHIB Ky/JbTYPH.

IpeameT - kputepii Bifdopy mnpeneseHTHUX
¢deHOMeHIB Ky/lIbTYPHU K AUJAKTUYHOIO MaTepiay.

Haiue gocaifkeHHs € oJjliaclieKTHUM, TOMY 1[0 CTOCY-
€TbCS He JIMLIe JIIHIBOJUJAKTUYHUX NUTaHb (pOJib Ipe-
LeJeHTHUX GeHoMeHIB y GopMyBaHHI BTOPUHHOI MOBHOI
0CcOoOUCTOCTi, po3po6Ka KpUTepiiB BiJ6OPY NpelieIeHTHUX
dbeHOMEHIB KyJIbTYpH J1J1s1 yPOKiB iHO3€MHOI MOBH), ajie i
JIIHTBICTMYHUX (BU3HAYeHHs OHATD «IpelieieHTHUH e-
HOMEH KyJIbTypHU», «<BTOPUHHA MOBHA OCOOUCTICTbY).

2.2. BusHayeHH NOHATH «NpeneaeHTHUN ¢peHo-
MeH KyJIbTypH» Ta «BTOPUHHA MOBHA OCOOHUCTICTb»

YKuUBaHUN B cydacHili MeToAuli iHO3eMHHUX MOB
TepMiH «Ipele/leHTHUNA peHOMeH» BUHUK 3aB/sIKU Te-
opii npenenentHocti K0. M. KapaysioBa, ikuit BUAiUB
npeLe/eHTHI TeKCTH, TPAKTY04H IX K TeKCTH, 3Ha4u-
Mi ZIJisT 0COGUCTOCTI B Ni3HaBaJIbHOMY Ta €MOLiiHOMY
Bi/IHOLIEHHAX, 110 MalOTh HaZ,0COOUCTICHUN XapaKTep
[11, c. 216]. [Toganbinii po3BUTOK Lisl TEOPisi 3406y/1a B
npaugax H. I. Bypsikosoi, . b. 'ynkoBa, I. B. 3axapeHko,
B. I. KocromapoBa, . B. Konois, B. B. Kpachux,
0. €. IIpoxopoBa, L. B. Caxapyk, I. I Ciuikina Ta iH.

3a3Ha4yMMo, 110 A0 CbOTO/HI cepesi HAYKOBLIB HeMa€e
OJJHOCTANHOI IYMKH LIOZ0 TJIyMayeHHs [[bOr0 MOHSATTH.
Tak, [I. B. T'yakoB TpakTye TepMiH «mpelieeHTHUN de-
HOMEH» SIK OCOOJIMBY Ipyny BepOasbHUX abo BepOati-
30BaHUX peHOMeHiB, fIKi BiJHOCATHCSA 10 Hal[iOHAJIbHO-
ro piBHs mpeneaeHTHocTi [5, c. 106]. I. B. BorgaHoBa Ta
I. B. Caxapyk po3msaoTh iX 1K CycliJibHe, icTopu4He a6o
KyJITYpHe SIBUI1le, TEKCT ab60 0cO6Y, K € IMPOKO BiJOMU-
MU i 3HAYYLUMHU [JiF TIEBHOI COLia/IbHOI CIIIJIbHOTHU Ta [0
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AKUX 3/IIHCHIOETbCS pery/spHa anessiis B Juckypci [3,
¢. 190; 18, c. 130]. 3Baxkar04u Ha HallioOHAJIbHUM, KYJIBTYp-
HUH, collia/IbHUH Ta iICTOPUYHUI KOMIIOHEHTH 3HaYeHHs,
BJIACTUBI NpelleleHTHUM deHOMeHaM Ky/bTypH, BU3Ha-
YaEMO IX SIK KOTHITUBHI CTPYKTypH, chopMOBaHi B mi3Ha-
BaJIbHiM 6a3i HOCIIB MOBU Ha OCHOBI IX COI[IOKY/IBTYPHOTO
Ta HalioHa/IbHO-icTopuyHOTO A0CcBiay [10, c. 308].

BescyMHiBHO, MeTOl HaB4YaHHS MOBU € (QOpMy-
BaHHA MOBHOI oco6ucrtocTi. [lOHATTA «BTOpPHHHA
MOBHAa OCOOMCTICTb», yBeJleHe B JIIHTBOJUAAKTHUKY
L. 1. XaneeBoto, € aKTUUHOIO KOHKPETU3ALi€I0 MOHATTS
«MOBHA 0COGHUCTICTb» Y MeKax MIXKKYIbTYPHOI KOMYHi-
Kauil. ToMy B KOHTEKCTI iHIIOMOBHOI OCBITH METOIO €
dopMyBaHHSI BTOPUHHOI MOBHOI 0COGUCTOCTI.

Y cydacHux JocCaiJpKeHHAX 3HAXOAUMO Ly HU3KY
TJyMaueHb TepPMiHy «BTOPMHHA MOBHA OCOGHUCTICTb».
Ax cykymnHicTb 3Ai6HOCTEN JIIOAUHU 0 iHIIOMOBHO-
ro CIiJIKyBaHHA Ha MDKKYJbTYpHOMY piBHI, 1110 O3Ha-
4Yae afleKBaTHY B3a€MOJII0 3 NpeJCTaBHUKAMM IHIINUX
KyJIbTYp, BTOPMHHA MOBHA OCOGHUCTICTb PO3IJIAAAETh-
cq B cratTax . A. @ekTicToBoi Ta A. A. JlazapeBoi [21,
c. 77], H. A. KamaitganoBoi ta O. JI. KocoBaH [12, c. 196].
OcTaHHI YTOYHIOIOTH, 1[0 I B3a€EMO/iisi MOXe Bifoy-
BaTHCs He JiMlIe B peajJbHOMY, ajle ¥ y BipTyasbHO-
My MIXKyJbTypHOMYy mpoctopi [12, c. 196]. Ha aymky
B. B. KatepmiHnoi Ta O. M. JloryTeHKOBOI, FOTOBHICTb 10
MIXKKYJIBTYPHOI B3aEMOJII — Lie, Io-1epliie, OBOJOLIHHA
Bepb6a/bHO-CEMaHTUYHUM KOJIOM MOBH, SIKMH pemnpe-
3€HTYE MOBHY KapTHUHY CBITY HOCIIB MOBH, IKa BUBYa-
€TbC, MO-Jpyre, KOHLENTYyali3alisd 3HaHb NIPO Kap-
TUHY cBiTYy [21, c. 77]. 1. B. BopucoBa niikpecsioeg, 1110
HNOHSAITTS «BTOPUHHA MOBHA 0COGUCTICTb» NOOY0BAaHO
Ha Te3i: B 0CHOBI IHIIOMOBHOI KOMYHiKallii, XapakTep-
HOI [/ IE€BHOI JIIHIBOKYJITYPHOI CIIJIbHOTH, 3HAXO0-
JUTbCS iHIIa KApTHHA CBIiTY, PO3KPUTTS (3HAHOMCTBO)
3 AKOIO TiJi Yac HaBYaHHSA iHO3eMHUX MOB 3abe3neyye
NpOsIB y THX, XTO BHBYAE, 0COOJUBOCTEN BTOPUHHOI
0COGHUCTOCTI, a OTKe, YCHIIIHICTb BOJIOAIHHS iHIII0I0 MO-
BOMO i KysnbTypoto [4, c. 32-33]. 3a 0. M. XKurasnkiHoto,
J10 BTOPMHHOI MOBHOI 0COGUCTOCTI BiZJHOCATHCA Ti, XTO
BOJIOJIi€ iHIIOI0 MOBHOI KapTHHOO, TOGTO «Bepb6asib-
HO-TIOHSATTEBUM KOZIOM HepifHoi MoBU» [9, c. 36].

Ha Haw norssj, BTOpUHHA MOBHA OCOOUCTICTD — Lie
KOMYHIKaTUBHO-aKTUBHUU CYO'€KT, IKUM JIETKO BKJIIO-
Ya€eTbCA B MDKKY/JIBTYPHY KOMYHIKalilo Ta 34aTeH Npa-
BUJIbHO MPOJAYKYBAaTH MOBHY MOBEAIHKY B Till uM iHIIi}
cuTyanil MiKKyJAbTYpHOro cmijikyBaHHs [10, c. 229].
Ha Hamy ayMKy, came mnpele/ileHTHi GeHOMEeHU KyJlb-
TYypU CHpUsOTh GOPMYyBaHHIO iHIIOMOBHOI KapTHHHU
cBiTYy, $opMyBaHHIO HAaBUYOK MIXKKYJBTYPHOI'O CIiJIKY-
BaHHA. Halla Touka 30py I'pyHTYETbCA Ha JOCJIJKEeH-
HeAX iHmux yyeHux. Tak, O. B. Pe6piit Ta . B. TaujeHko
3ayBaXKyIOTh, 110 BXKUBAaHHSA Yy TEKCTI NpeLefeHTHOTO
iMeHi BUMara€ BUCOKOTO PiBHA MDKKYJIbTYPHOI KOM-
neteHuii [17, c. 275-276]. ¥ crarTi H. 0. BapanoBoi Ta
E. A. ABBakyMOBO{ MiJKPECAIOEThCS, 1[0 poboTa 3 mpe-
Le/leHTHUMU TeKCTaMM Ha 3aHATTAX 3 POCiiicbKoi MOBU
3abe3neyye NOBHOLiHHE CIPUIMaHHSA Ta pO3yMiHHA iH-

dopwmatii[1, c. 82]. B. B. Karepmina ta O. M. JloryTeHKOBa
BKa3yl0Tb, 1[0 OBOJIOJIHHA KOHLENITya/IbHOI0 KAPTUHOO
CBiTY [03BOJIS€ JIIOAWHI 3p03yMiTH HOBY [J1 Hel coLli-
aJIbHY AiNCHICTDb, HOBY KyJIbTYpY [13, c. 44-45].

JocnigHUKKA MNiAKpecJITb BaXJ/IWBICTb BKJIIO-
YeHHs Npele/leHTHUX GpeHOMeHIB KyJbTYpU [0 OJU-
HULIb BHUBYEHHA MiJj 4Yac BUKJIAJaHHA IHO3eMHHUX
MOB, TOMY 110 BOHHU € OAMHULAMU GOpMyBaHHS KOT-
HITUBHOrO piBHA BTOPUHHOI MOBHOI 0COGHUCTOCTI
(K. B. [ToTboMKiHa [16]), BXOAATH A0 spa KOTHITUBHOL
6a3u (B. C. TuxonoBwuy, JI. C. AHapeeBa [19, c. 192-195]).
3ayBaKMMoO, y npolueci iHTepnpeTalii npeuefieHTHUX
dbeHOMEHIB BUHMKAIOTh CUTYyallil, IKi 3HaYHOI Miporo
YCKJIAJHIOIOTb MDKKYJIBTYPHY KOMYyHiKalilo, iHOAl yHe-
MOXKJIMBJIOKOTD 1I. TOMy 331 nonepeKeHH BUHUK-
HeHHSl TaKUX NMpo6seM HeoOXiJHO BKJIIOYATH Ipelie-
JleHTHI peHOMeHHU KyJbTypH /10 poliecy GopMyBaHHSA
BTOPHUHHOI MOBHOI 0COGHUCTOCTI.

TakuM 4YWHOM, IIpeLieieHTHI GeHOMeHHU KyJbTYpH —
OIUH i3 KOMIIOHEHTIB i MOKa3HUKIB cdopMoBaHOCTI
BTOPHUHHOI MOBHOI ocobucTocTi. CaMe BUCOKUH piBeHb
ii cdopMoBaHOCTi 103BOJISIE JIFOAUHI CTAaTHU MOBHOL[iH-
HUM YYaCHUKOM MDXKKYJILTYPHOTO AiaJIory.

2.3. Cucrema KpuTepiiB BigGopy npeneseHTHUX
¢eHOMEHIB KybTypH

[Ipo6seMa po3po6KU KpuTepiiB BiAGOpy NpeLeseHT-
HUX GeHOMEeHIB Ky/JbTYpU aKTUBHO PO3POOJIAETHCA CY-
yacHUMU MeTogucTtaMu. Tak, C. ®. /loMmiHHiIKOBa BKa3ye,
1110 OCHOBA /[IJIsl BU/IJIEHHS KpUTepito — PyHKILiOHATbHA
o3Haka [7]; H. }0. BapaHoBa BU3Hauae KpuTepii Bigoopy:
YaCTOTHICTb, AOCTYIIHICTb, CEMAaHTUYHA He3aJIeXKHICTb
[2]; L. lyneboBa po3B’si3ye MUTAHHS «s1Apa» Ta «MepU-
depii» npeneseHTHUX GeHOMEHIB 3a JOIIOMOTOI0 acolli-
aTUBHOIO TECTY 3 NOHATTAMU-CTUMY/IaMU [8].

Ha Hamy AyMKy, B OCHOBY pO3pOOKHM KpUTepiiB
Bifbopy mpeneleHTHUX PeHOMEeHIB KyJAbTYpH, Y Bij-
MOBIJIHOCTI /10 3aNUTIB cy4acHOI MOBHOI OCBiTH, He06-
XiIHO NMOKJIAaCTH TEeKCTOLeHTPUYHUIN Ta iHTerpoBaHUM
nigxoau. Kk 3a3HavyalOTb HAyKOBLi, TEKCTOLEHTpPUY-
HUM MiJXiJ € MeTOoJ0JIOTIYHUM OpIEHTHUPOM B OpTraHi-
3anii HaByaHHA iHo3eMHoi MoBU. O. . PemopuoBa Ha
NPUKJIAAL aHTJIIHCbKOI MOBHU JOBOAUTD, 1[0 LieHd miaxiz
CIpUsi€ PO3yMIHHIO, 1[0 iHO3eMHa MOBa - Lie He OKpe-
Ma 3HaKOBa CUCTEeMa, Lie CIIoci6 nepejadi KapTUHU CBi-
Ty, a 6e3 Nni3HaHHA CBIiTYy 3arajJloM HeMOXXJIMBO Mi3HATH
MoBy [20, c. 78]. TeKCTOLeHTPUYHUIN MOiAXiJ [03BO-
JISIE BUBYATU MOBY AK LIJIICHY CUCTEMY, — MiJKPECII0E
0. A. laBauk [15, c. 109]. 3a3HauuMo, 110 iHTErpoBa-
HUM MifXiZ 10 MOBHOTO HaBYaHHSA € He MEHII BaXJIM-
BUM, TOMYy lI0 IepeJ0ayae BHUBUEHHSl MOHATTA abo
ABUIIA i3 3a/Iy4eHHAM CYMDXHUX Hayk. [loromxyemocsa
3 AyMkom, BUcjaoBaeHo0 3. @. I0cy6oBoI0: TeKCTH Ha
YpOKax iHO3eMHOI MOBU BUKOPUCTOBYIOTbCA He JIMLIe
Ji151 36arayeHHsI MOBHUX 3HaHb, ajle ¥ JiJ1g 36arayeHHs
KYJBTYPOJIOTIYHUX 3HAHb [22, c. 266]. €. 0. Konuiesa
NiKpec/I0€e BOKIUBICTb BUKOPUCTAHHA XY/J0’KHIX TeK-
CTIB y npoueci HaBYaHHS MOBHY, TaK K peryjspHa op-
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raHisanisi cnocrepexeHHsl Y4HiB HaJ, B3a€EMO3B’I3KOM
Mi>XX MOBHUMH Ta JIiTepaTypPHUMHU SIBUILAMU J03BOJIUTh
no6ayuTH B MOBHHUX 3acob6ax He NPOCTO NpaBuja Ta
CXeMH, BUKOPUCTAHHA AKUX CIPUSE YCIIIIHOMY BUKO-
HaHHIO BIPaB i TeCTiB, ajie ¥ >KUBUH MaTepiaJ, 3a IKUM
CTOITh MEBHUU CMHUCJI, 1110 3a6€e3MeUYUTh BAYMJIMBE Bij-
HOILIeHHs 10 MOBHU NIPU CTBOPEHHI BJIaCHUX TEKCTIB [14,
c. 141]. Ha Haw norisi1, MaTepiajioM [Jist BUBUEHHS iHO-
3eMHOI MOBU MalOTb CTAaTU TEKCTH XyA0XKHiX TBOPIB, AKi
CTaJId CBITOBUM XY/|0)KHIM HaJiJ0aHHAM Ta BUBYAIOThCS
Ha ypokax JjitepaTypu. OTxe, caMme BUKOPUCTaHHA TeK-
CTOLEHTPUYHOTO Ta IHTErpoOBaHOTIO MiAX0AIB MiBUIILYE
epeKTUBHICTD Ta AKicTb PopMyBaHHS BTOPUHHOI MOB-
HOi 0cO6HCTOCTi Ha ypokaxX iHO3eMHO{ MOBH, MOTUBYE
y4HiB i cipusie 3MillTHEHHIO MXKIIpeMeTHUX 3B’ A3KiB.

Y Mexxax HalIoro AOCHIKeHHS JOLIJIbHO BUIIIMTHU
KpuTepii Binbopy TeKcTy [Jis ypokiB iHO3eMHOI MOBH.
[lozinssemo Touky 30py I. P. linibMyxaMeTOBOI, 1110 TEKCT
MOBUHEH OyTH: KOHLIENTUBHUM (MICTUTH KOHLEMNTH, 110
BijoOpakaloTh Tpajuliil, LiHHOCTI Hapoay); AUAAKTUY-
HUM (MaTH BUXOBHUM NMOTEHLia/1); eH3UTUBHUM (BiZA0BI-
JlaTH BIKOBUM i ICUXOJIOT{YHHUM OCOBJUBOCTSAM PO3BUTKY
y4HiB); iHpopMaTUBHUM (BUKOHYBATH HaBYa/IbHY Ta Ii3-
HaBasibHY QYHKIII) [6, c. 724-725]. Tomy KpuTepisimMu Bij-
60py TEKCTIB fK AUJAKTUUHOTO MaTepialy € KOHIeNTHUB-
HICTb, AUIaKTUYHICTb, EH3UTUBHICTb, IHGOPMATUBHICTb.

Ha Hamy aymky, kputepil Bif6opy npeleseHTHOTO
deHOMeHY KyJbTYpH - Ile BJACTUBOCTI, Ki J03B0JS-
I0Tb BKJIIOUUTH IpeliefileHTHUN peHOMeH AK AuJaK-
TUYHUN MaTepiaa A0 3MICTy YpOKy iHO3eMHOi MOBH.
Mu npomnoHyeMO CHCTeMy Bifbopy mpelefieHTHUX
deHOMeHIB KyJbTYpU Ha OCHOBi iHTerpoBaHOro Ta
TEeKCTOLEHTPUYHOI0 MiJXOAIB, a TaK0X BPaxOBYEMO,
10 KpUTepisiMU BiIOOPY TEKCTiB SIK AUJAKTUYHOIO
MaTepially € KOHUEeNTUBHICTb, AUAAKTUYHICTb, €H3U-
THUBHICTh Ta iHPopMaTUBHIiCTb. BupinsgeMo ocHOBHi
Ta $aKyJbTaTUBHI KpUTepil, IKi yTBOPIOIOTL CUCTEMY.
OcHoBHI KpuTepii - 11e Taki, IKUM NpelefeHTHUN de-
HOMEH BiAnOBiJla€e 060B’A13K0BO, GaKy/JIbTaTUBHUM Ke
KpuTepisiM ¢eHOMeH MOXe i He BiiNOBiJjaTH, ajie BOHU
Jlal0Th 10/laTKOBY iHopMallilo po OAUHMUILO, IKA BU-
BUa€ThCA. [lo OCHOBHUX KpUTepiiB BigHOocuMo: 1) iH-
dopMaTUBHICTb - NpeleleHTHUN PeHOMeH NMOBUHEH
MaTH Mi3HaBaJIbHY Ta HaBYaJIbHY IIiHHICTh; 2) HOMiHa-
TUBHICTb — Ha3UBaTH iCTOPUYHY 0COGY, JTiTepaTypHOIo
abo MidiuHOro reposi, mo3HayaTU iCTOpUYHE SIBUILE,
¢dakT Ta iH.; 3) nparMaTU4YHICTb - MaTU eMOIjiiHe Ta
olliHHe 3abapBJyieHHs; 4) BXHBaAHICTb — Npele/eHT-
HUHM peHOMeH MOBUHEH aKTMBHO BUKOPUCTOBYBATHUCS
HocisgsMu MoBU. PaKy/bTaTUBHI KpUTepii: 1) nporpam-
HicTb - peHOMeH abo Horo Jxepesio (XyAoXKHil TeKCT)
MMOBUHEH BXOJUTH /0 LIKIJIbHOI HporpaMu; 2) MiXKKyJIb-
TypHa 3B’13aHICTh - NpeneleHTHUN peHoMeH QYHKII-
OHYE He JiMlile B MOBI KpaiHY, /ie BUHHUK, a CTaB Ha/l0aH-
HAM CBITOBOI KYJIbTYPH.

2.4. Posab KpuTepiiB Big60py npeneseHTHUX Pe-
HOMEHIB Ky/JbTypH B niponeci ¢opMmyBaHHS BTOPUH-
HOI MOBHOI 0COGHCTOCTI
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Ha Hawmy AyMKy, BpaXyBaHHS CUCT€MH BU3HAYEHUX
KpuTepiiB Bigbopy npeleseHTHUX GeHOMEHIB KYJIbTY-
pU B Ipoleci HaBYaHHA IHO3€MHOI MOBU MOXKe CIpHU-
aTU (GOpPMYBaHHIO BTOPUHHOI MOBHOI 0COGHUCTOCTI.
[lo-mepuie, kpuTepii Bif6OPY MOXKYTb AOMOMOITH Mifi-
OpaTu He JMllle HeoOXi/HI, ajie ¥ JOoLi/IbHI mpeleieHTHi
deHOMEHH K AUJAKTUYHUHN MaTepiaJ, 1[0 3Ha4HO po3-
IIMPIOE CJIOBHUKOBUH 3amnac y4HiB, cnpusie popMyBaH-
HIO IXHbOI JIEKCUYHOI Ta COLiOKY/JbTYPHOI KOMIIETEHT-
Hoctel. Ilo-fpyre, ninecnpsiMoBaHa po6oTa 3 mpelie-
JIeHTHUMU dpeHOMeHaMH KyJbTypH Ta 3 iX [pKepesaMu
(TekcTaMM Xy[O’KHBOI JIiTepaTypu) Ha ypoKax MOBH i
JIiTepaTypy Moe JJONOMOITH YYHAM N0OAuYUTH «B Aii»
IpaBuJIa Ta IBUILA MOBH, fKi 6y BUBYEHI Ha ypoOKax
iHO3eMHOI MOBM, a BUMTeJIeBi BUKOPUCTOBYBAaTHU Ha-
BYaJIbHO-BUXOBHI MOXJIMBOCTI iHTerpanii HaB4aJbHUX
npeametiB. [lo-TpeTe, npenefieHTHUH peHOMeH KyJb-
TypH (Xy[J0KHIN TEKCT), BUKOPUCTAHUM Ha YPOIli, MOxe
CNPUATH KpawoMy GOpMyBaHHIO BTOPHMHHOI KapTHHU
CBITY y4HIB, IKa HEPO3PUBHO N10B’s13aHa 3 OpMyBaHHAM
BTOPUHHOI MOBHOI oco6ucTocTi. [lo-ueTBepTe, KpuTepii
Bif6opy npele/leHTHUX GeHOMEHIB KYJIbTYPHU MOXYThb
JIOIOMOTTH BUUTeJeBi epeKTHUBHIllle Ta AOLINbHIllIe BU-
KOPUCTOBYBATH 4ac Ha ypolLi, aJpke cUCTeMaTU4Ha po-
60Ta - 3an0pyKa JJOCSATHEHHs] MeTH iHIIOMOBHOI OCBITH.

JieBicTb Ta AOLI/MBHICTL 3alIPONIOHOBAHOI CUCTEMU
KpHUTepiiB noTpebye eKCcepuMeHTalbHOI IepeBipKY, B
YOMY ¥ MoJiAra€e ojiHa 3 NepCrneKTUB NMOoAAIbLIOro J10-
CJIIKEHHS.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJ/IBIINX
JOCTIAXKEHDb

[lig yac gocuimkeHHs1 OyJIM OTPHUMaHi Taki pe3ysib-
TaTu: 1) 3’coBaHo, 1[0 Npele/leHTHI GeHOMEHU KYJIb-
TYpU - OJJUH i3 KOMIIOHEHTIB i NOKa3HUKIB chopMoOBa-
HOCTi BTOPHUHHOI MOBHOI OCOGUCTOCTI, IKUH CHPUSE
$OopMyBaHHIO iHIIOMOBHOI KapTUHHU CBiTy, HAaBUYKaM
MDKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKYBaHHS; 2) BU3HAYEHO, 1[0 KPH-
Tepii BiAbopy npelieieHTHOro GeHOMEeHY KYJIbTYPH — Lie
BJIACTUBOCTI, 1110 103BOJIIIOTH BKJIIOYUTH HOro /10 3Mi-
CTY YPOKY K OJMHUII BUBYEHHS; 3) BU/iJIEHO CUCTEMY
KpuTepiiB Bigbopy npeneseHTHUX GeHOMEHIB KYJAbTY-
pH, fIKa CKJIaAAEThCA i3 ocHOBHUX (iHPOPMATUBHICTB,
HOMIHAaTUBHICTb, NparMaTHU4HICTb, BXXUBAHICTb) Ta
¢daxy/bTaTUBHUX (MPOrpaMHiCTh, MIKKY/JIBTYpHaA 3B’s-
3aHicTb) KpuTepii; 4) chopMyJbOBAHO MPUNYILIEHHS,
110 BU3HaueHi HaMU KpuTepil Bigbopy npeneseHTHUX
dbeHOMEHIB Ky/JbTypU MalOTh NOTEHIia/ MifABUIEHHS
epeKTUBHOCTI YPOKYy, TOMy [0 MOXYTb [JONOMOITH
mifiiopaTy AOLINBHUM JUAAKTUYHUN MaTepian, AKui
MO3e CIIpUATH GOPMyBaHHIO BTOPUHHOI KapTHUHHU CBi-
TY, a OTKe, | BTOpPUHHOI MOBHOI 0COOUCTOCTI.

[lepcneKTUBHUM HaNPAMKOM JOC/IiJKeH-
HA BBaXXKaEMO NPOBeJIleHHs HU3KU eKCIIepUMEHTIB, fKi
Jl0BelyTb ab0 CIIPOCTYIOTh ePeKTHUBHICTb 3alIPONOHO-
BaHUX KpuUTepiiB Bifbopy mnpenefeHTHUX PpeHOMEeHiB
KyJIbTYyPH 33/1/151 HaBYaJIbHUX IiieH.
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